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Publisher’s Note

ALL praISe IS to aLLĀh, the Loving Lord of the worlds, and may His 
blessings and peace be upon His beloved Messenger Muḥammad, Mercy 
to the Worlds , his family and Companions.

For centuries, Bidāyat al-Hidāya (Beginning of Guidance) has inspired 
Islamic scholarship. It has been published in its original Arabic as well as 
other languages around the world. Dr. Mashhad Al-Allaf ’s English transla-
tion was first published in 2004 and was received with much excitement. 
We are extremely grateful to Allāh for the opportunity and to Dr. Al-Allaf 
for granting us permission to publish a revised edition of this translation 
through White Thread Press.

This edition has gone through several improvements. The work has 
been entirely revised and updated according to the recent Dār al-Minhāj 
Arabic edition although a number of additions found in the earlier editions 
have been retained. The language has been thoroughly edited for flow and 
lucidity. We would like to thank Faraz A. Khan, Hamdi Benaissa, Shehnaz 
Azmina Karim, Aziza Spiker, and Amir Toft for their assistance in this 
regard. The Arabic text has now been set out with the corresponding 
translation on facing pages for ease of comparison rather than at the end 
of the book. References for the Qur’ānic verses and Prophetic narrations 
have been provided, with much of the ḥadīth references taken from ʿ Irāqī’s 
referencing of Ghazālī’s Iḥyā’ and referencing notes of the first edition. 
An appendix comprising the English transliteration of the supplications 
has been included for the benefit of those who have difficulty reading the 
Arabic text. Changes and additions have also been made to the English 
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section headings to better facilitate navigation through the book. A brief 
biography of the author has been added at the end of the book.

This work was never intended to be a fiqh manual. Imām Ghazālī, when 
expounding the etiquette of purification and ritual prayer, includes the 
juridical rulings primarily according to the Shāfiʿī school. However, some 
divergences with the Shāfiʿī school are to be observed herein. Therefore, 
readers should consult the manuals of their respective schools for the official 
positions related to purification and prayer. We have provided the positions 
of the Ḥanafī school on the divergent matters wherever possible in this 
edition. These are set as endnotes along with other useful notes taken from 
the Arabic editions of the work and introduced by a [H].

Finally, we pray that Allāh accept this translated edition from us and 
allow it to inspire as many as the author’s original did. Āmīn.

ABdur-RahMan IBn YuSuf Mangera
London, Jumādā ’l-Ākhira | May 2010
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IntroductIon

In the naMe of Allāh, Most Gracious Most Merciful. All praise be to 
Allāh, as much as is His right to be praised. And peace and blessings be 
upon Muḥammad, His Messenger and slave, and upon his Family and his 
Companions after him.

To proceed: You who are desirous of acquiring sacred knowledge, 
expressing in yourself a sincere longing and a passionate thirst for it, know 
that if your aim in seeking knowledge is to compete, show off, outdo your 
peers, garner attention, and amass the debris of this world, then you are 
on your way to rendering your religion null and void, destroying yourself, 
and selling your eternal life for this present one.

Your transaction is empty, your business profitless. And the person who 
teaches you in this case is nothing less than an accomplice in your trans-
gression, a partner in your loss. He can be compared to one who sells a 
sword to a highway robber, for as the Messenger of Allāh  said, “Indeed, 
whoever helps with a sin by even half a word is a partner in it” (ʿIrāqī from 
Musnad al-Daylamī).

But if, in seeking knowledge, your intention and aim, between Allāh 
Most High and yourself, is to gain guidance, and not simply the transmis-
sion of information, then glad tidings be to you. The angels will spread 
their wings for you as you walk and the fish in the sea will ask forgiveness 
for you as you strive.

You should know before all else that guidance, which is the fruit of 
knowledge, has a beginning and an end, an outward aspect and an inward 
essence.
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تَابِه خُطْبَةُ الْكِه

سُولهِِ  دٍ رَا مَّ  مُحَا لٰى مُ عَا لَا السَّ ةُ وَا لَا الصَّ مْدِهِ، وَا  حَا قَّ مْدُ للهِ حَا حِيْمِ. اَالْحَا حْنِ الرَّ بسِْمِ اللهِ الرَّ

عْدِهِ. ابهِِ مِنْ بَا أَاصْحَا  آلهِِ وَا لٰى عَا بْدِهِ، وَا عَا وَا

غْبَاةِ فيهِ،   الرَّ فْسِهِ صِدْقَا  اقْتبَِااسِ الْعِلْمِ، الْمُظْهِرُ مِنْ نَا لٰى رِيصُ عَا َاا الْحَا مْ أَايُّه اعْلَا عْدُ: فَا ا بَا أَامَّ

  لَا  عَا مَا دُّه الْتَّقَا ، وَا اةَا الْمُبَااهَا ، وَا ةَا قْصِدُ بطَِالَابِ الْعِلْمِ الْمُنَاافَاسَا  تَا  إنِْ كُنتَْا يْهِ: أَانَّكَا طُّهشِ إلَِا  التَّعَا فَارْطَا وَا

 ، دْمِ دِينكَِا اعٍ فِ هَا  سَا أَانْتَا نْيَاا .. فَا  حُطَاامِ الدُّه مْعَا جَا ، وَا يْكَا  وُجُوهِ النَّاسِ إلَِا ةَا لَا اسْتمَِا انِ، وَا الَْاقْرَا

.  بدُِنْيَااكَا تكَِا يْعِ آخِرَا بَا ، وَا كِ نَافسِكَا إهِْلَا وَا

  يكٌ لَاكَا ِ شَا ، وَا  عِصْيَاانكَِا لٰى  عَا  مُعِيٌن لَاكَا لِّمُكَا مُعَا ةٌ، وَا ائِرَا  بَا تُكَا ارَا تجَِا ةٌ، وَا اسَِا  خَا تُكَا فْقَا فَاصَا

  انَا نْ أعَا مَا : وَا لَّمَا سَا يْهِ وَا لَا  اللهُ عَا لَّ  صَا الَا  قَا مَا اطِعِ طَارِيقٍ كَا يْفٍ مِنْ قَا بَاائِعِ سَا  كَا هُوَا ، وَا انكَِا فِ خُسَْا

ا. يكًا فيِهَا ِ  شَا انَا ةٍ .. كَا لِمَا طْرِ كَا وْ بشَِا لَا عْصِيَاةٍ وَا  مَا لٰى عَا

   دُونَا ةَا ايَا مِ الْعِلْ�مِ: الْهِدَا لُّه عَا  مِنْ تَا الٰى  اللهِ تَاعَا �يْنَا بَا  وَا يْنَاكَا  بَا  فيِمَا قَاصْ�دُكَا  وَا انَا�تْ نيَِّتُ�كَا إنِْ كَا وَا

 الْبَاحْرِ  حِيتَاانَا ، وَا �يْتَا شَا ا مَا ا إذَِا تَاهَا  أَاجْنحَِا بْسُ�طُ لَاكَا  تَا ةَا ئِكَا لَا  الْمَا إنَِّ ؛ فَا أَابْشِْ ةِ .. فَا ايَا وَا دِ الرِّ �رَّ مُجَا

. يْتَا عَا ا سَا  إذَِا سْتَاغْفِرُ لَاكَا تَا

ةٌ  ايَا ا بدَِا هَا ةُ الْعِلْمِ-: لَا رَا  ثَامَا تيِ هِيَا - الَّ ةَا ايَا  الْهِدَا ءٍ أَانَّ  شَا  كُلِّ بْلَا  قَا عْلَامَا  أَانْ تَا نبَْاغِي لَاكَا كِنْ يَا لٰى وَا

بَااطِنٌ. ظَااهِرٌ وَا ةٌ، وَا نَِاايَا وَا
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There is no way to reach the end without mastering the beginning, just 
as there is no way to discover the inner essence of it until you have arrived 
at an understanding of its outward.

Here I am going to point you to the “beginning of guidance,” for you 
to see where you stand and determine what your heart intends.

If you find your heart inclining toward it, and you find your self compli-
ant and receptive, then look to the ends of it, and immerse yourself in the 
oceans of this knowledge.

If, on the other hand, you find that in taking stock of it, your heart puts 
off starting it, or asks for more time in responding to its demands, then 
know that the part of your lower self wanting knowledge is the self that 
commands to evil, which has risen up out of obedience to the accursed 
Satan. Satan’s strategy is to throw to you the rope of deceit, then pull you 
in by it to the abyss of destruction; his intention is to present evil in the 
form of good until he succeeds in making you of “those who lose the most 
in respect of their deeds, whose efforts have been wasted in this life, while 
they reckon that they do good work” (Qur’ān 18:103–4).

At this point, Satan will recite to you the excellence of knowledge 
and the high rank of the scholars, and all that has been related about it in 
ḥadīths and other narrations. And he so will divert you from the warning 
of the Prophet : “He who increases in knowledge, but not in guidance, 
increases only in distance from Allāh Most High” (ʿIrāqī from Musnad 
al-Daylamī); and this one: “Of those most severely punished on the Day of 
Judgment is the knowledgeable person whom Allāh did not benefit through 
his knowledge” (Shuʿab al-Īmān) (he  would supplicate [for protection] 
thus: “I seek refuge in You from knowledge that does not benefit, a heart 
that does not fear, a deed that does not ascend, and an invocation that is 
not heard” (Ḥākim)); and from this one: “On the night of my ascension 
to the heavens, I passed by people whose lips were being cut by pincers 
from the Hellfire. So I asked, ‘Who are you?’ They replied, ‘We used to 
order people to do good and not do it ourselves, and advise people against 
evil, even as we were doing it ourselves’ ” (ʿIrāqī from Ibn Ḥibbān; similar 
in Aḥmad).

Then beware, O destitute one, of following Satan’s disingenuous advice 
and being roped in by his deceit.
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Introduction

 الْوُقُوفِ  عْدَا  بَا ا إلَِّ  بَااطِنهَِا لٰى  عَا  عُثُورَا لَا ا، وَا تهَِا ايَا امِ بدَِا  إحِْكَا عْدَا  بَا ا إلَِّ تهَِا  نَِاايَا  إلِٰى  وُصُولَا لَا وَا

ا.  ظَااهِرِهَا لٰى عَا

. لْبَاكَا مْتَاحِنُ بَِاا قَا تَا ، وَا كَا ا نَافْسَا  فيِهَا بَا رِّ ةِ؛ لتُِجَا ايَا ةِ الْهِدَا  ببِدِايَا لَايْكَا ا مُشِيٌر عَا ا أَانَا هَا وَا

  التَّطَالُّهعَا  وَا ةً .. فَادُونَاكَا ابلَِا ا قَا هَا لَا ةً، وَا  بَِاا مُطَااوِعَا كَا نَافْسَا ائِلً، وَا ا مَا يْهَا  إلَِا لْبَاكَا  قَا فْتَا ادَا إنِْ صَا فَا

ارِ الْعُلُومِ.  بحَِا  إلِٰى لْغُلَا التَّغَا اتِ، وَا ايَا  النِّهَا إلَِا

اطِلً ..  ا مُمَا اهَا لِ بمُِقْتَاضَا مَا باِلْعَا فًا وَا �وِّ اهُ بَِاا مُسَا  إيَِّ تكَِا ذَا اخَا  مُؤَا  عِندَْا لْبَا�كَا  قَا فْ�تَا ادَا إنِْ صَا وَا

تْ  ضَا دِ انْتَاهَا قَا �وءِ، وَا ةُ باِلسُّه ارَا  النَّفْ�سُ الَْامَّ  طَالَا�بِ الْعِلْمِ هِيَا  إلِٰى ائِلَا�ةَا  الْمَا �كَا  نَافْسَا اعْلَا�مْ أَانَّ فَا

كِ،  لَا ةِ الْهَا مْرَا  غَا تهِِ إلِٰى كِيدَا  بمَِا كَا يَاسْتَادْرِجَا بْلِ غُرُورِهِ، فَا  بحَِا يَاكَا لِّ يْطَاانِ اللَّعِيِن، ليُِدَا ةً للِشَّ مُطِيعَا

  ذِينَا لً الَّ  أَاعْمَا ينَا ِ  باِلَْاخْسَا كَا تّٰى يُلْحِقَا يِر حَا عْرِضِ الْخَا  فِ مَا َّ  الشَّ ليْكَا  عَا جَا وِّ قَاصْ�دُهُ أَانْ يُ�رَا وَا

 صُنعًْا. مُْ يُحْسِنوُنَا  أَانَّ بُونَا حْسَا هُمْ يَا نْيَاا وَا ياةِ الدُّه عْيُهُمْ ف الْحَا  سَا لَّ ضَا

 الَْاخْبَاارِ   فيِهِ مِنَا دَا رَا ا وَا مَا ءِ، وَا  الْعُلَامَا ةَا جَا رَا دَا  الْعِلْمِ وَا يْطَاانُ فَاضْلَا  الشَّ لَايْكَا تْلُو عَا  يَا لكَِا  ذٰى عِندَْا وَا

 ْ دْ هُدًى .. لَا زْدَا ْ يَا لَا  عِلْمً�ا وَا ادَا نِ ازْدَا : »مَا �لَّمَا سَا يْهِ وَا لَا  اللهُ عَا لَّ وْلهِِ صَا نْ قَا  عَا يُلْهِي�كَا �ارِ، وَا الْثَا وَا

 بُعْدًا«.  اللهِ إلَِّ دْ مِنَا زْدَا يَا

هُ اللهُ  عَا نفَْا ْ يَا المٌِ لَا ةِ عَا  الْقِيَاامَا ابًا يَاومَا ذَا  النَّاسِ عَا دَّ  أشَا : »إنَّ لَّمَا سَا يْهِ وَا لَا  اللهُ عَا لَّ وْلهِِ صَا نْ قَا عَا وَا

لْبٍ  قَا عُ وَا نفَْا  يَا  مِنْ عِلْمٍ لَا  أعُوذُ بكَِا ْ  إنِّ قُوْلُ: »اَاللّٰهُمَّ  يَا �لَّمَا سَا يْهِ وَا لَا  اللهُ عَا لَّ  صَا انَا كَا بعِِلْمِهِ«، وَا

عُ«،   يُسْمَا اءٍ لَا دُعَا عُ وَا  يُرْفَا لٍ لَا مَا عَا عُ وَا خْشَا  يَا لَا

ضُ  رَّ امٍ تُقَا ءِ بأَِاقْوَا �مَا  السَّ  بِ إلَِا يَا  أُسِْ ةَا يْلَا رْتُ لَا �رَا : »مَا �لَّمَا سَا يْهِ وَا لَا  اللهُ عَا لَّ وْلِ�هِ صَا �نْ قَا عَا وَا

ى  نهْٰى أْتيِهِ ونَا  نَا لَا  وَا يْرِ أْمُرُ بالْخَا الُ�وْا: كُنَّا نَا قَا نْ أَانْتُمْ؟ فَا قُلْتُ: مَا ارٍ، فَا  مِنْ نَا ارِيْ�ضَا قَا اهُهُمْ بمَِا شِ�فَا

أْتيِهِ«. نَا  وَا ِّ نِ الشَّ عَا

بْلِ غُرُورِهِ.  بحَِا لّٰ تَادَا تَا  لتَِازْوِيرِهِ، وَا ا مِسْكِيُن أَانْ تُذْعِنَا  يَا اكَا إيَِّ فَا


